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PRAYERS PRIÈRE

The Senate observed a minute of silence in memory of the
victims of the bombings in Sri Lanka on April 21, 2019, and the
act of violence perpetrated on Saturday, April 27, 2019, near San
Diego, California.

Le Sénat observe une minute de silence à la mémoire des
victimes des attentats qui ont eu lieu au Sri Lanka le 21 avril
2019, et de l’acte de violence commis le 27 avril 2019 près de
San Diego en Californie.

WRITTEN DECLARATION OF  
ROYAL ASSENT

DÉCLARATION ÉCRITE DE  
SANCTION ROYALE

At 2:04 p.m., the Honourable the Speaker informed the Senate
that the following communication had been received:

À 14 h 4, l’honorable Président informe le Sénat qu’il a reçu la
communication suivante :

RIDEAU HALL RIDEAU HALL

April 29th, 2019 le 29 avril 2019

Mr. Speaker, Monsieur le Président,

I have the honour to inform you that the Right Honourable
Julie Payette, Governor General of Canada, signified royal assent
by written declaration to the bill listed in the Schedule to this
letter on the 29th day of April, 2019, at 10:09 a.m.

J’ai l’honneur de vous aviser que la très honorable Julie
Payette, gouverneure générale du Canada, a octroyé la sanction
royale par déclaration écrite au projet de loi mentionné à l’annexe
de la présente lettre le 29 avril 2019 à 10 h 09.

Yours sincerely, Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de ma
haute considération.

Secrétaire de la gouverneure générale et chancelière d’armes,

Assunta Di Lorenzo

Secretary to the Governor General and Herald Chancellor

The Honourable L’honorable
The Speaker of the Senate Le Président du Sénat

Ottawa Ottawa

Schedule Annexe

Bill Assented To Projet de loi ayant reçu la sanction royale

Monday, April 29, 2019 Le lundi 29 avril 2019

An Act to designate the month of April as Sikh Heritage Month
(Bill C-376, Chapter 5, 2019)

Loi désignant le mois d’avril comme Mois du patrimoine sikh
(projet de loi C-376, chapitre 5, 2019)

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.
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ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Tabling of Documents Dépôt de documents

The Honourable the Speaker tabled the following: L’honorable Président dépose sur le bureau ce qui suit :

Report of the Office of the Parliamentary Budget Officer
entitled Revisiting the Middle Class Tax Cut, pursuant to the
Parliament of Canada Act, R.S.C. 1985, c. P-1, sbs. 79.2(2).—
Sessional Paper No. 1/42-2961.

Rapport du Bureau du directeur parlementaire du budget
intitulé Regard nouveau sur la réduction de l’impôt de la classe
moyenne, conformément à la Loi sur le Parlement du Canada,
L.R.C. 1985, ch. P-1, par. 79.2(2).—Document parlementaire
no 1/42-2961.

Report of the Office of the Parliamentary Budget Officer
entitled Fiscal and Distributional Analysis of the Federal Carbon
Pricing System, pursuant to the Parliament of Canada Act,
R.S.C. 1985, c. P-1, sbs. 79.2(2).—Sessional Paper
No. 1/42-2962.

Rapport du Bureau du directeur parlementaire du budget
intitulé Analyse financière et distributive du système fédéral de
tarification du carbone, conformément à la Loi sur le Parlement
du Canada, L.R.C. 1985, ch. P-1, par. 79.2(2).—Document
parlementaire no 1/42-2962.

Report of the Office of the Parliamentary Budget Officer
entitled Costing the Budget 2019 Measures, pursuant to the
Parliament of Canada Act, R.S.C. 1985, c. P-1, sbs. 79.2(2).—
Sessional Paper No. 1/42-2963.

Rapport du Bureau du directeur parlementaire du budget
intitulé Estimation des coûts des mesures prévues dans le budget
de 2019, conformément à la Loi sur le Parlement du Canada,
L.R.C. 1985, ch. P-1, par. 79.2(2).—Document parlementaire
no 1/42-2963.

Report of the Office of the Parliamentary Budget Officer
entitled The Government’s Expenditure Plan and Main Estimates
for 2019-20, pursuant to the Parliament of Canada Act,
R.S.C. 1985, c. P-1, sbs. 79.2(2).—Sessional Paper
No. 1/42-2964.

Rapport du Bureau du directeur parlementaire du budget
intitulé Le Plan des dépenses du gouvernement et le Budget
principal des dépenses pour 2019-2020, conformément à la Loi
sur le Parlement du Canada, L.R.C. 1985, ch. P-1, par. 79.2(2).
—Document parlementaire no 1/42-2964.

Report on Investigations of the Office of the Commissioner of
Lobbying entitled Sponsored travel provided by lobbyists,
pursuant to the Lobbying Act, R.S.C. 1985, c. 44 (4th Supp.),
s. 10.4.—Sessional Paper No. 1/42-2965.

Rapport d’enquêtes du Commissariat au lobbying intitulé
Déplacements parrainés offerts par les lobbyistes, conformément
à la Loi sur le lobbying, L.R.C. 1985, ch. 44, (4e suppl.) art. 10.4.
—Document parlementaire no 1/42-2965.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Harder, P.C., tabled the following: L’honorable sénateur Harder, C.P., dépose sur le bureau ce qui
suit :

Report of the Treasury Board of Canada Secretariat entitled
Supplementary Information Report: 2019-20 Budget
Implementation Votes.—Sessional Paper No. 1/42-2966.

Rapport du Secrétariat du Conseil du Trésor du Canada intitulé
Complément d’information : Crédits d’exécution du budget
2019-2020.—Document parlementaire no 1/42-2966.

Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator Christmas, for the Chair of the
Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples, tabled the
sixteenth report of the committee (Subject matter of Bill C-91, An
Act respecting Indigenous languages).—Sessional Paper
No. 1/42-2967S.

L’honorable sénateur Christmas, pour la présidente du Comité
sénatorial permanent des peuples autochtones, dépose le seizième
rapport du comité (Teneur du projet de loi C-91, Loi concernant
les langues autochtones).—Document parlementaire
no 1/42-2967S.

The Honourable Senator Christmas moved, seconded by the
Honourable Senator Griffin, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénateur Christmas propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Griffin, que le rapport soit inscrit à l’ordre
du jour pour étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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The Honourable Senator Joyal, P.C., Chair of the Standing
Senate Committee on Legal and Constitutional Affairs, presented
the committee’s thirtieth report (Bill C-58, An Act to amend the
Access to Information Act and the Privacy Act and to make
consequential amendments to other Acts, with amendments and
observations).

L’honorable sénateur Joyal, C.P., président du Comité
sénatorial permanent des affaires juridiques et constitutionnelles,
présente le trentième rapport du comité (Projet de loi C-58, Loi
modifiant la Loi sur l’accès à l’information, la Loi sur la
protection des renseignements personnels et d’autres lois en
conséquence, avec des amendements et des observations).

(The report is printed as Appendix A at pages 4576-4631.) (Le rapport constitue l’annexe A, pages 4576 à 4631.)

The Honourable Senator Joyal, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Day, that the report be placed on the Orders
of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénateur Joyal, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Day, que le rapport soit inscrit à l’ordre du
jour pour étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Andreychuk, Chair of the Standing
Committee on Ethics and Conflict of Interest for Senators,
presented the fifth report of the committee, entitled
Consideration of an Inquiry Report from the Senate Ethics
Officer.

L’honorable sénatrice Andreychuk, présidente du Comité
permanent sur l’éthique et les conflits d’intérêts des sénateurs,
présente le cinquième rapport du comité, intitulé Examen d’un
rapport d’enquête du conseiller sénatoriale en éthique.

(The report is printed as Appendix B at pages 4576-4631.) (Le rapport constitue l’annexe B, pages 4576 à 4631.)

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Andreychuk moved, seconded by the

Honourable Senator Seidman, that the report be adopted.
L’honorable sénatrice Andreychuk propose, appuyée par

l’honorable sénatrice Seidman, que le rapport soit adopté.

After debate, Après débat,
Pursuant to rule 12-30(2), further debate on the motion was

adjourned until the next sitting.
Conformément à l’article 12-30(2) du Règlement du Sénat, la

suite du débat sur la motion est ajournée à la prochaine séance.

First Reading of Commons Public Bills Première lecture de projets de loi
d’intérêt public des Communes

A message was brought from the House of Commons with
Bill C-417, An Act to amend the Criminal Code (disclosure of
information by jurors), to which it desires the concurrence of the
Senate.

La Chambre des communes transmet un message avec le
projet de loi C-417, Loi modifiant le Code criminel (divulgation
de renseignements par des jurés), pour lequel elle sollicite
l’agrément du Sénat.

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Jaffer, that the bill be placed on the Orders
of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénateur Harder, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Jaffer, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Tabling of Reports from Interparliamentary
Delegations

Dépôt de rapports de délégations
interparlementaires

The Honourable Senator Day tabled the following: L’honorable sénateur Day dépose sur le bureau ce qui suit :

Report of the Canadian Delegation of the Canada-China
Legislative Association respecting the Co-Chairs’ annual visit to
China, held in Beijing, People’s Republic of China, from
October 21 to 25, 2018.—Sessional Paper No. 1/42-2968.

Rapport de la délégation canadienne de l’Association
législative Canada-Chine concernant la visite annuelle des
coprésidents en Chine, tenue à Pékin, en République populaire de
Chine, du 21 au 25 octobre 2018.—Document parlementaire
no 1/42-2968.

Report of the Canadian Delegation of the Canada-China
Legislative Association respecting its Parliamentary Mission to
China, held in Shanghai, Suzhou, Shenzhen and Hong Kong,

Rapport de la délégation canadienne de l’Association
législative Canada-Chine concernant sa mission parlementaire en
Chine, tenue à Shanghai, Suzhou, Shenzhen et Hong Kong, en
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People’s Republic of China, from January 7 to 11, 2019.—
Sessional Paper No. 1/42-2969.

République populaire de Chine, du 7 au 11 janvier 2019.—
Document parlementaire no 1/42-2969.

Report of the Canadian Delegation of the Canada-China
Legislative Association and the Canada-Japan Inter-
Parliamentary Group respecting its participation at the
39th general assembly of the ASEAN Inter-Parliamentary
Assembly, held in Singapore, Republic of Singapore, from
September 3 to 7, 2018.—Sessional Paper No. 1/42-2970.

Rapport de la délégation canadienne de l’Association
législative Canada-Chine et du Groupe interparlementaire
Canada-Japon concernant sa participation à la 39e assemblée
générale de l’Assemblée interparlementaire de l’ANASE, tenue à
Singapour, en République de Singapour, du 3 au 7 septembre
2018.—Document parlementaire no 1/42-2970.

Report of the Canadian Delegation of the Canada-China
Legislative Association and the Canada-Japan Inter-
Parliamentary Group, respecting its participation at the 27th
annual meeting of the Asia-Pacific Parliamentary Forum, held in
Siem Reap, Cambodia, from January 14 to 17, 2019.—Sessional
Paper No. 1/42-2971.

Rapport de la délégation canadienne de l’Association
législative Canada-Chine et du Groupe interparlementaire
Canada-Japon, concernant sa participation à la 27e réunion
annuelle du Forum parlementaire Asie-Pacifique, tenue à Siem
Reap, au Cambodge, du 14 au 17 janvier 2019.—Document
parlementaire no 1/42-2971.

Notices of Motions Préavis de motions

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Joyal, P.C., moved, seconded by the

Honourable Senator Day:
L’honorable sénateur Joyal, C.P., propose, appuyé par

l’honorable sénateur Day,

That the Standing Senate Committee on Legal and
Constitutional Affairs be authorized to meet on Wednesday,
May 1st, 2019, at 3:15 p.m., even though the Senate may then be
sitting, and that the application of rule 12-18(1) be suspended in
relation thereto.

Que le Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles soit autorisé à se réunir le mercredi 1er mai
2019, à 15 h 15, même si le Sénat siège à ce moment-là, et que
l’application de l’article 12-18(1) du Règlement soit suspendue à
cet égard.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

DELAYED ANSWERS RÉPONSES DIFFÉRÉES
The Honourable Senator Harder, P.C., tabled the following: L’honorable sénateur Harder, C.P., dépose sur le bureau ce qui

suit :

Response to the oral question asked in the Senate on
December 13, 2018 by the Honourable Senator Boisvenu,
concerning the Book of Remembrance.—Sessional Paper
No. 1/42-2972S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 13 décembre
2018 par l’honorable sénateur Boisvenu, concernant le Livre du
Souvenir.—Document parlementaire no 1/42-2972S.

Response to the oral question asked in the Senate on February 19,
2019 by the Honourable Senator Lankin, P.C., concerning the Prime
Minister’s Office.—Sessional Paper No. 1/42-2973S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 19 février 2019
par l’honorable sénatrice Lankin, C.P., concernant le cabinet du
premier ministre.—Document parlementaire no 1/42-2973S.

Response to the oral question asked in the Senate on February 27,
2019 by the Honourable Senator Housakos, concerning the
Champlain Bridge.—Sessional Paper No. 1/42-2974S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 27 février 2019
par l’honorable sénateur Housakos, concernant le pont
Champlain.—Document parlementaire no 1/42-2974S.

Response to the oral question asked in the Senate on February 27,
2019 by the Honourable Senator Dyck, concerning the Indian Act –
elimination of sex-based discrimination.—Sessional Paper
No. 1/42-2975S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 27 février 2019
par l’honorable sénatrice Dyck, concernant la Loi sur les Indiens
– l’élimination de la discrimination fondée sur le sexe.—
Document parlementaire no 1/42-2975S.

Response to the oral question asked in the Senate on February 27,
2019 by the Honourable Senator McPhedran, concerning the Indian
Act – elimination of sex-based discrimination.—Sessional Paper
No. 1/42-2976S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 27 février 2019
par l’honorable sénatrice McPhedran, concernant la Loi sur les
Indiens – l’élimination de la discrimination fondée sur le sexe.—
Document parlementaire no 1/42-2976S.

Response to the oral question asked in the Senate on February 27,
2019 by the Honourable Senator Pate, concerning the Indian Act –
elimination of sex-based discrimination.—Sessional Paper
No. 1/42-2977S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 27 février 2019
par l’honorable sénatrice Pate, concernant la Loi sur les Indiens –
l’élimination de la discrimination fondée sur le sexe.—Document
parlementaire no 1/42-2977S.
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ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Third Reading Projets de loi – Troisième lecture

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Bovey, seconded by the Honourable Senator Omidvar, for the
third reading of Bill C-55, An Act to amend the Oceans Act and
the Canada Petroleum Resources Act, as amended.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Bovey,
appuyée par l’honorable sénatrice Omidvar, tendant à la
troisième lecture du projet de loi C-55, Loi modifiant la Loi sur
les océans et la Loi fédérale sur les hydrocarbures, tel que
modifié.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Gold moved, seconded by the

Honourable Senator Day, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Gold propose, appuyé par l’honorable
sénateur Day, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Bills – Reports of Committees Projets de loi – Rapports de comités

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Boniface, seconded by the Honourable Senator Bovey, for the
adoption of the twenty-first report of the Standing Senate
Committee on National Security and Defence (Bill C-71, An Act
to amend certain Acts and Regulations in relation to firearms,
with amendments and observations), presented in the Senate on
April 10, 2019.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
Boniface, appuyée par l’honorable sénatrice Bovey, tendant à
l’adoption du vingt et unième rapport du Comité sénatorial
permanent de la sécurité nationale et de la défense
(Projet de loi C-71, Loi modifiant certaines lois et un règlement
relatifs aux armes à feu, avec des amendements et des
observations), présenté au Sénat le 10 avril 2019.

Debate. Débat.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
Pursuant to the order adopted on April 11, 2019, the Senate

proceeded to Question Period.
Conformément à l’ordre adopté le 11 avril 2019, le Sénat

procède à la période des questions.

Pursuant to the order adopted on December 10, 2015, the
Honourable  Seamus O’Regan, P.C., M.P., Minister of
Indigenous Services, entered the Senate and took part in Question
Period.

Conformément à l’ordre adopté le 10 décembre 2015,
l’honorable  Seamus O’Regan, C.P., député, ministre des
Services aux Autochtones, entre au Sénat et prend part à la
période des questions.

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Reports of Committees Projets de loi – Rapports de comités

The Senate resumed debate on the motion of the Honourable
Senator Boniface, seconded by the Honourable Senator Bovey,
for the adoption of the twenty-first report of the Standing Senate
Committee on National Security and Defence (Bill C-71, An Act
to amend certain Acts and Regulations in relation to firearms,
with amendments and observations), presented in the Senate on
April 10, 2019.

Le Sénat reprend le débat sur la motion de l’honorable
sénatrice Boniface, appuyée par l’honorable sénatrice Bovey,
tendant à l’adoption du vingt et unième rapport du Comité
sénatorial permanent de la sécurité nationale et de la défense
(Projet de loi C-71, Loi modifiant certaines lois et un règlement
relatifs aux armes à feu, avec des amendements et des
observations), présenté au Sénat le 10 avril 2019.
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After debate, Après débat,
The Honourable Senator Housakos moved, seconded by the

Honourable Senator Martin, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Housakos propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Martin, que la suite du débat sur la motion
soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Gold, seconded by the Honourable Senator Omidvar, for the
second reading of Bill C-77, An Act to amend the National
Defence Act and to make related and consequential amendments
to other Acts.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Gold,
appuyée par l’honorable sénatrice Omidvar, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi C-77, Loi modifiant la Loi sur
la défense nationale et apportant des modifications connexes et
corrélatives à d’autres lois.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted, on

division.
La motion, mise aux voix, est adoptée avec dissidence.

The bill was then read the second time. Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.

The Honourable Senator Gold moved, seconded by the
Honourable Senator Omidvar, that the bill be referred to the
Standing Senate Committee on National Security and Defence.

L’honorable sénateur Gold propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Omidvar, que le projet de loi soit renvoyé au Comité
sénatorial permanent de la sécurité nationale et de la défense.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 2 was called and postponed until the next sitting. L’article no 2 est appelé et différé à la prochaine séance.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Orders No. 22 to 28 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 22 à 28 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Motions Motions

Orders No. 1, 246 and 251 were called and postponed until the
next sitting.

Les articles nos 1, 246 et 251 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

Inquiries Interpellations

Order No. 4 was called and postponed until the next sitting. L’article no 4 est appelé et différé à la prochaine séance.

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Bills – Messages from the House of Commons Projets de loi – Messages de la
Chambre des communes

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.
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Senate Public Bills – Third Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Troisième lecture

Orders No. 1 and 2 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 et 2 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Commons Public Bills – Third Reading Projets de loi d’intérêt public des Communes –
Troisième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Private Bills – Third Reading Projets de loi d’intérêt privé – Troisième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Private Bills – Reports of Committees Projets de loi d’intérêt privé –
Rapports de comités

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Orders No. 1 to 10 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 à 10 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Commons Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public des Communes –
Deuxième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Cormier, seconded by the Honourable Senator Hartling, for the
second reading of Bill C-281, An Act to establish a National
Local Food Day.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Cormier, appuyée par l’honorable sénatrice Hartling, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi C-281, Loi instituant la Journée
nationale de l’alimentation locale.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read the second time. Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.

The Honourable Senator Cormier moved, seconded by the
Honourable Senator Day, that the bill be referred to the Standing
Senate Committee on Agriculture and Forestry.

L’honorable sénateur Cormier propose, appuyé par l’honorable
sénateur Day, que le projet de loi soit renvoyé au Comité
sénatorial permanent de l’agriculture et des forêts.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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Ordered : That Order No. 9, under Senate Public Bills –
Second Reading, be again called.

Ordonné : Que l’article no 9, sous la rubrique Projets de loi
d’intérêt public du Sénat – Deuxième lecture, soit appelé de
nouveau.

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Omidvar, seconded by the Honourable Senator Gold, for the
second reading of Bill S-259, An Act respecting the repurposing
of certain seized, frozen or sequestrated assets.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
Omidvar, appuyée par l’honorable sénateur Gold, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi S-259, Loi sur la réaffectation
de certains biens saisis, bloqués ou mis sous séquestre.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Housakos moved, seconded by the

Honourable Senator White, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Housakos propose, appuyé par
l’honorable sénateur White, que la suite du débat sur la motion
soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Commons Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public des Communes –
Deuxième lecture

Second reading of Bill C-316, An Act to amend the Canada
Revenue Agency Act (organ donors).

Deuxième lecture du projet de loi C-316, Loi modifiant la Loi
sur l’Agence du revenu du Canada (donneurs d’organes).

The Honourable Senator Mercer moved, seconded by the
Honourable Senator Day, that the bill be read the second time.

L’honorable sénateur Mercer propose, appuyé par l’honorable
sénateur Day, que le projet de loi soit lu pour la deuxième fois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Omidvar moved, seconded by the

Honourable Senator Saint-Germain, that further debate on the
motion be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Omidvar propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Saint-Germain, que la suite du débat sur la
motion soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 4 was called and postponed until the next sitting. L’article no 4 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Omidvar, seconded by the Honourable Senator Gold, for the
second reading of Bill C-344, An Act to amend the Department
of Public Works and Government Services Act (community
benefit).

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
Omidvar, appuyée par l’honorable sénateur Gold, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi C-344, Loi modifiant la Loi sur
le ministère des Travaux publics et des Services
gouvernementaux (retombées locales).

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the

Honourable Senator Day, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par
l’honorable sénateur Day, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 6 to 8 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 6 à 8 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °
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Second reading of Bill C-375, An Act to amend the Criminal
Code (presentence report).

Deuxième lecture du projet de loi C-375, Loi modifiant le
Code criminel (rapport présentenciel).

The Honourable Senator Lankin, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Bellemare, that the bill be read the second
time.

L’honorable sénatrice Lankin, C.P., propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Bellemare, que le projet de loi soit lu pour
la deuxième fois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Housakos moved, seconded by the

Honourable Senator Martin, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Housakos propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Martin, que la suite du débat sur la motion
soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 10 and 11 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 10 et 11 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Orders No. 1, 5 to 7, 50, 100 to 102, 104 and 105, 107 and 110
were called and postponed until the next sitting.

Les articles nos 1, 5 à 7, 50, 100 à 102, 104 et 105, 107 et 110
sont appelés et différés à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Consideration of the thirty-eighth report of the Standing
Committee on Internal Economy, Budgets and Administration,
entitled Process for recommendation – Clerk of the Senate and
Clerk of the Parliaments, presented in the Senate on March 21,
2019.

Étude du trente-huitième rapport du Comité permanent de la
régie interne, des budgets et de l’administration, intitulé
Processus de recommandation – Greffier du Sénat et greffier des
Parlements, présenté au Sénat le 21 mars 2019.

The Honourable Senator Marwah moved, seconded by the
Honourable Senator Day, that the report be adopted.

L’honorable sénateur Marwah propose, appuyé par l’honorable
sénateur Day, que le rapport soit adopté.

Debate. Débat.

Pursuant to rule 3-3(1), the Speaker pro tempore left the Chair
to resume the same at 8 p.m.

Conformément à l’article 3-3(1) du Règlement, la Présidente
intérimaire quitte le fauteuil pour le reprendre à 20 heures.

The sitting resumed. La séance reprend.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

The Senate resumed debate on the motion of the Honourable
Senator Marwah, seconded by the Honourable Senator Day, for
the adoption of the thirty-eighth report of the Standing
Committee on Internal Economy, Budgets and Administration,
entitled Process for recommendation – Clerk of the Senate and
Clerk of the Parliaments, presented in the Senate on March 21,
2019.

Le Sénat reprend le débat sur la motion de l’honorable sénateur
Marwah, appuyée par l’honorable sénateur Day, tendant à
l’adoption du trente-huitième rapport du Comité permanent de la
régie interne, des budgets et de l’administration, intitulé
Processus de recommandation – Greffier du Sénat et greffier des
Parlements, présenté au Sénat le 21 mars 2019.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Mercer moved, for the Honourable

Senator Day, seconded by the Honourable Senator Dyck, that
further debate on the motion be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Mercer propose, au nom de l’honorable
sénateur Day, appuyé par l’honorable sénatrice Dyck, que la suite
du débat sur la motion soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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Order No. 115 was called and postponed until the next sitting. L’article no 115 est appelé et différé à la prochaine séance.

Motions Motions

Orders No. 73, 89, 146, 189, 215 and 302 were called and
postponed until the next sitting.

Les articles nos 73, 89, 146, 189, 215 et 302 sont appelés et
différés à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Doyle, seconded by the Honourable Senator Tannas:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Doyle,
appuyée par l’honorable sénateur Tannas,

That the Senate encourage the Government of Canada to work
with the Government of Newfoundland and Labrador, the only
province whose major population centres are not physically
linked to the mainland of Canada, to evaluate the possibility of
building a tunnel connecting the Island of Newfoundland to
Labrador and the Quebec North Shore, in an effort to facilitate
greater economic development in Canada’s Northeast, and to
further strengthen national unity, including the possibility of
using funding from the infrastructure program for this work; and

Que le Sénat encourage le gouvernement du Canada à travailler
avec le gouvernement de Terre-Neuve-et-Labrador, la seule
province dont les centres de population majeurs ne sont pas
physiquement liés à la partie continentale du Canada, pour
évaluer la possibilité de construire un tunnel pour relier l’île de
Terre-Neuve au Labrador et à la Côte-Nord du Québec, dans le
but de favoriser un plus grand développement économique dans
le nord-est du Canada et de renforcer davantage l’unité nationale,
y compris la possibilité de recourir aux fonds du programme
d’infrastructure pour ce travail;

That a message be sent to the House of Commons to acquaint
that house with the above.

Qu’un message soit transmis à la Chambre des communes pour
l’informer de ce qui précède.

The Honourable Senator Omidvar moved, seconded by the
Honourable Senator Bovey, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Omidvar propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Bovey, que la suite du débat sur la motion
soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 325, 357 and 358, 371, 407, 410 and 439 were
called and postponed until the next sitting.

Les articles nos 325, 357 et 358, 371, 407, 410 et 439 sont
appelés et différés à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Plett, seconded by the Honourable Senator Wells:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Plett,
appuyée par l’honorable sénateur Wells,

That the Standing Senate Committee on Legal and
Constitutional Affairs be authorized to examine and report on the
serious and disturbing allegations that persons in the Office of the
Prime Minister attempted to exert pressure on the former
Minister of Justice and Attorney General of Canada, the
Honourable Jody Wilson-Raybould, P.C., M.P., and to interfere
with her independence, thereby potentially undermining the
integrity of the administration of justice;

Que le Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles soit autorisé à examiner, afin d’en faire
rapport, les allégations graves et troublantes voulant que des
personnes au sein du cabinet du premier ministre aient tenté de
faire pression sur l’ancienne ministre de la Justice et procureure
générale du Canada, l’honorable Jody Wilson-Raybould, C.P.,
députée, et d’entraver son indépendance, pouvant ainsi porter
atteinte à l’intégrité de l’administration de la justice;

That, as part of this study, and without limiting the
committee’s right to invite other witnesses as it may decide, the
committee invite the Honourable Jody Wilson-Raybould, P.C.,
M.P.;

Que, dans le cadre de cette étude, et sans limiter le droit du
comité d’inviter d’autres témoins s’il le juge opportun, le comité
invite l’honorable Jody Wilson-Raybould, C.P., députée;

That the committee submit its final report no later than
June 15, 2019; and

Que le comité soumette son rapport final au plus tard le 15 juin
2019;

That the committee retain all powers necessary to publicize its
findings until 180 days after tabling the final report.

Que le comité conserve tous les pouvoirs nécessaires pour
diffuser ses conclusions dans les 180 jours suivant le dépôt du
rapport final.
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The Honourable Senator Ringuette moved, seconded by the
Honourable Senator Saint-Germain, that further debate on the
motion be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Ringuette propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Saint-Germain, que la suite du débat sur la
motion soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 474 and 476 were called and postponed until the
next sitting.

Les articles nos 474 et 476 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

Inquiries Interpellations

Orders No. 12, 20, 26, 36, 39 and 40, 47, 52, 54 to 56 and 58
were called and postponed until the next sitting.

Les articles nos 12, 20, 26, 36, 39 et 40, 47, 52, 54 to 56 et 58
sont appelés et différés à la prochaine séance.

INQUIRIES INTERPELLATIONS
The Honourable Senator Bellemare called the attention of the

Senate to the need to review the Bank of Canada Act and to
extend its mandate.

L’honorable sénatrice Bellemare attire l’attention du Sénat sur
la nécessité de revoir la Loi de la Banque du Canada et d’élargir
son mandat.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Ringuette moved, seconded by the

Honourable Senator Saint-Germain, that further debate on the
inquiry be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Ringuette propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Saint-Germain, que la suite du débat sur
l’interpellation soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the

Honourable Senator Harder, P.C.:
L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par

l’honorable sénateur Harder, C.P.,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 8:36 p.m., the Senate was continued until
tomorrow at 2 p.m.)

(En conséquence, à 20 h 36, le Sénat s’ajourne jusqu’à
14 heures demain.)

DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Summary of the Corporate Plan for 2019-20 of the Sport
Dispute Resolution Centre of Canada, pursuant to the Physical
Activity and Sport Act, S.C. 2003, c. 2, sbs. 32(4).—Sessional
Paper No. 1/42-2946.

Sommaire du plan d’entreprise de 2019-2020 du Centre de
règlement des différends sportifs du Canada, conformément à la
Loi sur l’activité physique et le sport, L.C. 2003, ch. 2,
par. 32(4).—Document parlementaire no 1/42-2946.

Summary of the Corporate Business Plan for 2019-20 with
perspectives for 2021-22 of the Canada Revenue Agency,
pursuant to the Canada Revenue Agency Act, S.C. 1999, c. 17,
sbs. 49(2).—Sessional Paper No. 1/42-2947.

Sommaire du Plan d’entreprise de 2019-2020 avec les
perspectives pour 2021-2022 de l’Agence du revenu du Canada,
conformément à la Loi sur l’Agence du revenu du Canada,
L.C. 1999, ch. 17, par. 49(2).—Document parlementaire
no 1/42-2947.
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Summary of the Corporate Plan for 2019-23 of the Atlantic
Pilotage Authority, pursuant to the Financial Administration Act,
R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 125(4).—Sessional Paper
No. 1/42-2948.

Sommaire du plan d’entreprise de 2019-2023 de
l’Administration de pilotage de l’Atlantique, conformément à la
Loi sur la gestion des finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11,
par. 125(4).—Document parlementaire no 1/42-2948.

Summary of the Corporate Plan for 2019-23 of the Great Lakes
Pilotage Authority, pursuant to the Financial Administration Act,
R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 125(4).—Sessional Paper
No. 1/42-2949.

Sommaire du plan d’entreprise de 2019-2023 de
l’Administration de pilotage des Grands Lacs, conformément à la
Loi sur la gestion des finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11,
par. 125(4).—Document parlementaire no 1/42-2949.

Summaries of the Corporate Plan for 2019-23 and of the
Operating and Capital Budgets for 2019 of the Laurentian
Pilotage Authority, pursuant to the Financial Administration Act,
R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 125(4).—Sessional Paper
No. 1/42-2950.

Sommaires du plan d’entreprise de 2019-2023 et des budgets
d’exploitation et d’investissement de 2019 de l’Administration de
pilotage des Laurentides, conformément à la Loi sur la gestion
des finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 125(4).—
Document parlementaire no 1/42-2950.

Summary of the Corporate Plan for 2019-23 of the Pacific
Pilotage Authority, pursuant to the Financial Administration Act,
R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 125(4).—Sessional Paper
No. 1/42-2951.

Sommaire du plan d’entreprise de 2019-2023 de
l’Administration de pilotage du Pacifique, conformément à la Loi
sur la gestion des finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11,
par. 125(4).—Document parlementaire no 1/42-2951.

Summary of the Corporate Plan for 2019-23 of Destination
Canada, pursuant to the Financial Administration Act,
R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 125(4).—Sessional Paper
No. 1/42-2952.

Sommaire du plan d’entreprise de 2019-2023 de Destination
Canada, conformément à la Loi sur la gestion des finances
publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 125(4).—Document
parlementaire no 1/42-2952.

Report of the Canada Post Corporation, together with the
Auditors’ Report, for the year ended December 31, 2018,
pursuant to the Financial Administration Act, R.S.C. 1985,
c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper No. 1/42-2954.

Rapport de la Société canadienne des postes, ainsi que le
rapport des vérificateurs y afférent, pour l’année terminée le 31
décembre 2018, conformément à la Loi sur la gestion des
finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 150(1).—
Document parlementaire no 1/42-2954.

Summary of the Corporate Plan for 2019-23 of Export
Development Canada, pursuant to the Financial Administration
Act, R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 125(4).—Sessional Paper
No. 1/42-2955.

Sommaire du plan d’entreprise de 2019-2023 d’Exportation et
Développement Canada, conformément à la Loi sur la gestion
des finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 125(4).—
Document parlementaire no 1/42-2955.

Employment Insurance Monitoring and Assessment Report for
the fiscal year ended March 31, 2018, pursuant to the
Employment Insurance Act, S.C. 1996, c. 23, sbs. 3(3).—
Sessional Paper No. 1/42-2956.

Rapport de contrôle et d’évaluation du Régime d’assurance-
emploi pour l’exercice terminé le 31 mars 2018, conformément à
la Loi sur l’assurance-emploi, L.C. 1996, ch. 23, par. 3(3).—
Document parlementaire no 1/42-2956.

Amendment to the Agreement for RCMP policing services
(First Nations Community Policing Service) for the province of
Alberta, pursuant to the Royal Canadian Mounted Police Act,
R.S.C. 1985, c. R-10, sbs. 20(5).—Sessional Paper
No. 1/42-2957.

Modification à l’Entente des services de police de la GRC
(Service de police communautaire des Premières nations) pour la
province de l’Alberta, conformément à la Loi sur la Gendarmerie
royale du Canada, L.R.C. 1985, ch. R-10, par. 20(5).—
Document parlementaire no 1/42-2957.

Copy of the Regulations amending the Special Economic
Measures (Venezuela) Regulations (P.C. 2019-340), pursuant to
the Special Economic Measures Act, S.C. 1992, c. 17, sbs. 7(1).
—Sessional Paper No. 1/42-2958.

Copie du Règlement modifiant le Règlement sur les mesures
économiques spéciales visant le Venezuela (C.P. 2019-340),
conformément à la Loi sur les mesures économiques spéciales,
L.C. 1992, ch. 17, par. 7(1).—Document parlementaire
no 1/42-2958.

Report on the Employment Equity Act (Labour) for the year
2018, pursuant to the Employment Equity Act, S.C. 1995, c. 44,
s. 20.—Sessional Paper No. 1/42-2959.

Rapport sur la Loi sur l’équité en matière d’emploi (Travail)
pour l’année 2018, conformément à la Loi sur l’équité en matière
d’emploi, L.C. 1995, ch. 44, art. 20.—Document parlementaire
no 1/42-2959.

Report of the National Arts Centre, together with the Auditor
General’s Report, for the fiscal year ended August 31, 2018,
pursuant to the National Arts Centre Act, R.S.C. 1985, c. N-3,
sbs. 17(2).—Sessional Paper No. 1/42-2960.

Rapport du Centre national des Arts, ainsi que le rapport du
vérificateur général y afférent, pour l’exercice terminé le 31 août
2018, conformément à la Loi sur le Centre national des Arts,
L.R.C. 1985, ch. N-3, par. 17(2).—Document parlementaire
no 1/42-2960.
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Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 12-5 du Règlement

Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples Comité sénatorial permanent des peuples autochtones

The Honourable Senator Pate replaced the Honourable Senator
Boyer (April 30, 2019).

L’honorable sénatrice Pate a remplacé l’honorable sénatrice
Boyer (le 30 avril 2019).

The Honourable Senator Boyer replaced the Honourable
Senator Pate (April 30, 2019).

L’honorable sénatrice Boyer a remplacé l’honorable sénatrice
Pate (le 30 avril 2019).

Standing Senate Committee on Agriculture and Forestry Comité sénatorial permanent de l’agriculture et des forêts

The Honourable Senator Bernard replaced the Honourable
Senator Klyne (April 12, 2019).

L’honorable sénatrice Bernard a remplacé l’honorable sénateur
Klyne (le 12 avril 2019).

Special Committee on the Arctic Comité spécial sur l’Arctique

The Honourable Senator Stewart Olsen replaced the
Honourable Senator Neufeld (April 26, 2019).

L’honorable sénatrice Stewart Olsen a remplacé l’honorable
sénateur Neufeld (le 26 avril 2019).

Standing Senate Committee on Energy, the Environment and
Natural Resources

Comité sénatorial permanent de l’énergie, de
l’environnement et des ressources naturelles

The Honourable Senator Stewart Olsen replaced the
Honourable Senator Eaton (April 30, 2019).

L’honorable sénatrice Stewart Olsen a remplacé l’honorable
sénatrice Eaton (le 30 avril 2019).

The Honourable Senator Carignan, P.C., replaced the
Honourable Senator Housakos (April 29, 2019).

L’honorable sénateur Carignan, C.P., a remplacé l’honorable
sénateur Housakos (le 29 avril 2019).

The Honourable Senator Housakos replaced the Honourable
Senator Carignan, P.C. (April 29, 2019).

L’honorable sénateur Housakos a remplacé l’honorable
sénateur Carignan, C.P. (le 29 avril 2019).

The Honourable Senator Plett replaced the Honourable Senator
Neufeld (April 29, 2019).

L’honorable sénateur Plett a remplacé l’honorable sénateur
Neufeld (le 29 avril 2019).

The Honourable Senator McCoy replaced the Honourable
Senator Simons (April 29, 2019).

L’honorable sénatrice McCoy a remplacé l’honorable sénatrice
Simons (le 29 avril 2019).

The Honourable Senator Cordy replaced the Honourable
Senator Mercer (April 29, 2019).

L’honorable sénatrice Cordy a remplacé l’honorable sénateur
Mercer (le 29 avril 2019).

The Honourable Senator LaBoucane-Benson replaced the
Honourable Senator Pratte (April 26, 2019).

L’honorable sénatrice LaBoucane-Benson a remplacé
l’honorable sénateur Pratte (le 26 avril 2019).

The Honourable Senator Woo replaced the Honourable Senator
Miville-Dechêne (April 26, 2019).

L’honorable sénateur Woo a remplacé l’honorable sénatrice
Miville-Dechêne (le 26 avril 2019).

The Honourable Senator Eaton replaced the Honourable
Senator MacDonald (April 26, 2019).

L’honorable sénatrice Eaton a remplacé l’honorable sénateur
MacDonald (le 26 avril 2019).

The Honourable Senator Miville-Dechêne replaced the
Honourable Senator Woo (April 26, 2019).

L’honorable sénatrice Miville-Dechêne a remplacé l’honorable
sénateur Woo (le 26 avril 2019).

The Honourable Senator Pratte replaced the Honourable
Senator Cormier (April 25, 2019).

L’honorable sénateur Pratte a remplacé l’honorable sénateur
Cormier (le 25 avril 2019).

The Honourable Senator Mockler replaced the Honourable
Senator McInnis (April 24, 2019).

L’honorable sénateur Mockler a remplacé l’honorable sénateur
McInnis (le 24 avril 2019).

The Honourable Senator Cormier replaced the Honourable
Senator Deacon (Nova Scotia) (April 24, 2019).

L’honorable sénateur Cormier a remplacé l’honorable sénateur
Deacon (Nouvelle-Écosse) (le 24 avril 2019).

The Honourable Senator McInnis replaced the Honourable
Senator Manning (April 24, 2019).

L’honorable sénateur McInnis a remplacé l’honorable sénateur
Manning (le 24 avril 2019).

The Honourable Senator Deacon (Nova Scotia) replaced the
Honourable Senator Ravalia (April 23, 2019).

L’honorable sénateur Deacon (Nouvelle-Écosse) a remplacé
l’honorable sénateur Ravalia (le 23 avril 2019).

The Honourable Senator Ravalia replaced the Honourable
Senator LaBoucane-Benson (April 18, 2019).

L’honorable sénateur Ravalia a remplacé l’honorable sénatrice
LaBoucane-Benson (le 18 avril 2019).

The Honourable Senator Seidman replaced the Honourable
Senator Plett (April 17, 2019).

L’honorable sénatrice Seidman a remplacé l’honorable
sénateur Plett (le 17 avril 2019).

The Honourable Senator Manning replaced the Honourable
Senator Mockler (April 17, 2019).

L’honorable sénateur Manning a remplacé l’honorable sénateur
Mockler (le 17 avril 2019).

The Honourable Senator Mercer replaced the Honourable
Senator Cordy (April 15, 2019).

L’honorable sénateur Mercer a remplacé l’honorable sénatrice
Cordy (le 15 avril 2019).

The Honourable Senator Plett replaced the Honourable Senator
Tkachuk (April 11, 2019).

L’honorable sénateur Plett a remplacé l’honorable sénateur
Tkachuk (le 11 avril 2019).
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Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans Comité sénatorial permanent des pêches et des océans

The Honourable Senator Moodie replaced the Honourable
Senator Hartling (April 30, 2019).

L’honorable sénatrice Moodie a remplacé l’honorable sénatrice
Hartling (le 30 avril 2019).

The Honourable Senator Cormier replaced the Honourable
Senator Busson (April 30, 2019).

L’honorable sénateur Cormier a remplacé l’honorable sénatrice
Busson (le 30 avril 2019).

Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration

Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration

The Honourable Senator Stewart Olsen replaced the
Honourable Senator Marshall (April 25, 2019).

L’honorable sénatrice Stewart Olsen a remplacé l’honorable
sénatrice Marshall (le 25 avril 2019).

Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs

Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles

The Honourable Senator Lankin, P.C., replaced the Honourable
Senator McCoy (April 23, 2019).

L’honorable sénatrice Lankin, C.P., a remplacé l’honorable
sénatrice McCoy (le 23 avril 2019).

The Honourable Senator Boniface replaced the Honourable
Senator Ringuette (April 17, 2019).

L’honorable sénatrice Boniface a remplacé l’honorable
sénatrice Ringuette (le 17 avril 2019).

The Honourable Senator Carignan, P.C., replaced the
Honourable Senator Smith (April 11, 2019).

L’honorable sénateur Carignan, C.P., a remplacé l’honorable
sénateur Smith (le 11 avril 2019).

Standing Senate Committee on National Finance Comité sénatorial permanent des finances nationales

The Honourable Senator Dalphond replaced the Honourable
Senator Gold (April 30, 2019).

L’honorable sénateur Dalphond a remplacé l’honorable
sénateur Gold (le 30 avril 2019).

The Honourable Senator Klyne replaced the Honourable
Senator Moncion (April 30, 2019).

L’honorable sénateur Klyne a remplacé l’honorable sénatrice
Moncion (le 30 avril 2019).

The Honourable Senator Gold replaced the Honourable Senator
Forest (April 30, 2019).

L’honorable sénateur Gold a remplacé l’honorable sénateur
Forest (le 30 avril 2019).

The Honourable Senator Moncion replaced the Honourable
Senator Klyne (April 30, 2019).

L’honorable sénatrice Moncion a remplacé l’honorable
sénateur Klyne (le 30 avril 2019).

The Honourable Senator Boisvenu replaced the Honourable
Senator Neufeld (April 29, 2019).

L’honorable sénateur Boisvenu a remplacé l’honorable
sénateur Neufeld (le 29 avril 2019).

Standing Senate Committee on National Security and Defence Comité sénatorial permanent de la sécurité nationale et de la
défense

The Honourable Senator Manning replaced the Honourable
Senator Plett (April 25, 2019).

L’honorable sénateur Manning a remplacé l’honorable sénateur
Plett (le 25 avril 2019).

Standing Senate Committee on Official Languages Comité sénatorial permanent des langues officielles

The Honourable Senator Housakos replaced the Honourable
Senator Smith (April 26, 2019).

L’honorable sénateur Housakos a remplacé l’honorable
sénateur Smith (le 26 avril 2019).

Standing Committee on Rules, Procedures and the Rights of
Parliament

Comité permanent du Règlement, de la procédure et des
droits du Parlement

The Honourable Senator Poirier replaced the Honourable
Senator Frum (April 29, 2019).

L’honorable sénatrice Poirier a remplacé l’honorable sénatrice
Frum (le 29 avril 2019).

Standing Senate Committee on Transport and
Communications

Comité sénatorial permanent des transports et des
communications

The Honourable Senator Busson replaced the Honourable
Senator Cormier (April 29, 2019).

L’honorable sénatrice Busson a remplacé l’honorable sénateur
Cormier (le 29 avril 2019).

The Honourable Senator Tannas replaced the Honourable
Senator Boisvenu (April 26, 2019).

L’honorable sénateur Tannas a remplacé l’honorable sénateur
Boisvenu (le 26 avril 2019).

The Honourable Senator Neufeld replaced the Honourable
Senator Plett (April 24, 2019).

L’honorable sénateur Neufeld a remplacé l’honorable sénateur
Plett (le 24 avril 2019).

The Honourable Senator Smith replaced the Honourable
Senator Manning (April 24, 2019).

L’honorable sénateur Smith a remplacé l’honorable sénateur
Manning (le 24 avril 2019).

The Honourable Senator Manning replaced the Honourable
Senator Patterson (April 23, 2019).

L’honorable sénateur Manning a remplacé l’honorable sénateur
Patterson (le 23 avril 2019).
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The Honourable Senator Plett replaced the Honourable Senator
Smith (April 23, 2019).

L’honorable sénateur Plett a remplacé l’honorable sénateur
Smith (le 23 avril 2019).

The Honourable Senator Smith replaced the Honourable
Senator Plett (April 12, 2019).

L’honorable sénateur Smith a remplacé l’honorable sénateur
Plett (le 12 avril 2019).

The Honourable Senator Patterson replaced the Honourable
Senator Manning (April 12, 2019).

L’honorable sénateur Patterson a remplacé l’honorable
sénateur Manning (le 12 avril 2019).
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APPENDIX A ANNEXE A
(see page 4563) (voir page 4563)

Tuesday, April 30, 2019 Le mardi 30 avril 2019

The Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs has the honour to present its

Le Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles a l’honneur de présenter son

THIRTIETH REPORT TRENTIÈME RAPPORT

Your committee, to which was referred Bill C-58, An Act to
amend the Access to Information Act and the Privacy Act and to
make consequential amendments to other Acts, has, in obedience
to the order of reference of June 6, 2018, examined the said bill
and now reports the same with the following amendments:

Votre comité, auquel a été renvoyé le projet de loi C-58, Loi
modifiant la Loi sur l’accès à l’information, la Loi sur la
protection des renseignements personnels et d’autres lois en
conséquence, a, conformément à l’ordre de renvoi du 6 juin 2018,
examiné ledit projet de loi et en fait maintenant rapport avec les
modifications suivantes :

1. Delete clause 5, pages 2 and 3. 1. Supprimer l’article 5, pages 2 et 3.

2. Clause 6, page 3: 2. Article 6, page 3 :

(a) Replace lines 6 to 17 with the following: a) Remplacer les lignes 5 à 16 par ce qui suit :

“6 Section 6 of the English version of the Act is
replaced by the following:

« 6 L’article 6 de la version anglaise de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

6 A request for access to a record under this Part shall be
made in writing to the government institution that has
control of the record and shall provide sufficient detail to
enable an experienced employee of the institution to
identify the record with a reasonable effort.

6 A request for access to a record under this Part shall be
made in writing to the government institution that has
control of the record and shall provide sufficient detail to
enable an experienced employee of the institution to
identify the record with a reasonable effort.

6.1 The Act is amended by adding the following after
section 6:”;

6.1 La même loi est modifiée par adjonction, après
l’article 6, de ce qui suit : »;

(b) replace lines 23 to 32 with the following: b) remplacer les lignes 21 à 32 par ce qui suit :

“the request is vexatious, is made in bad faith or is”; « avis, la demande est vexatoire ou entachée de mauvaise
 »;

(c) replace line 36 with the following: c) remplacer la ligne 36 par ce qui suit :

“ized under subsection (1) to decline to act on a per-”; and « s’autoriser du paragraphe (1) pour ne pas donner suite
à »;

(d) add the following after line 39: d) ajouter, après la ligne 39, ce qui suit :

“(1.2) If the head of a government institution
communicates with the Information Commissioner to
obtain his or her approval to decline to act, the 30-day
period set out in section 7 — and any extension to it under
section 9 — is suspended during the period beginning on
the day on which the head of the institution communicates
with the Information Commissioner and ending on the day
on which he or she receives the Information
Commissioner’s decision in writing.

« (1.2) Si le responsable de l’institution fédérale
communique avec le Commissaire à l’information en vue
d’obtenir son autorisation de ne pas donner suite à la
demande, le délai prévu à l’article 7 — et, le cas échéant,
prorogé en vertu de l’article 9 — est suspendu à compter
de la date où le responsable communique avec le
Commissaire et recommence à courir le lendemain de la
date à laquelle le responsable reçoit la réponse écrite du
Commissaire.

(1.3) The head of the institution shall give written notice
to the person who made the request for access to a record
under this Part of the suspension of the period, and of the
reasons for the suspension, at the same time as they
communicate with the Information Commissioner to
obtain his or her approval to decline to act.

(1.3) En même temps qu’il communique avec le
Commissaire à l’information, le responsable de
l’institution fédérale avise par écrit la personne qui a fait
la demande de la suspension du délai et des motifs de cette
suspension.

(1.4) If the Information Commissioner refuses to give his
or her approval, the head of the institution shall, on

(1.4) Si le Commissaire à l’information refuse de donner
son autorisation, le responsable de l’institution fédérale,
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receiving the Information Commissioner’s decision in
writing, give written notice to the person who made the
request for access to a record under this Part of the refusal
and of the date on which the running of the period resumes
in accordance with subsection (1.2).”.

dès la réception de la réponse écrite du Commissaire,
avise par écrit la personne qui a fait la demande de ce
refus et de la date à laquelle le délai recommence à courir
conformément au paragraphe (1.2). ».

3. New clause 6.2, page 4: Add the following after line 4: 3. Nouvel article 6.2, page 4 : Ajouter, après la ligne 4, ce qui
suit :

“6.2 Subsection 9(2) of the Act is replaced by the
following:

« 6.2 Le paragraphe 9(2) de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

(2) An extension of a time limit under paragraph (1)(a) or (b)
may not be for more than 30 days except with the prior
written consent of the Information Commissioner.”.

(2) La prorogation du délai au titre des alinéas (1)a) ou b) ne
doit pas dépasser trente jours, sauf avec l’autorisation écrite
préalable du Commissaire à l’information. ».

4. Clause 7, page 4: 4. Article 7, page 4 :

(a) Replace lines 5 and 6 with the following: a) Remplacer les lignes 5 et 6 par ce qui suit :

“7 Section 11 of the Act is replaced by the following:”;
and

« 7 L’article 11 de la même loi est remplacé par ce qui
suit : »;

(b) replace lines 11 to 38 with the following: b) remplacer les lignes 11 à 33 par ce qui suit :

“(2) The head of a government institution to which a
request for access to a record is made under this Part may
waive the requirement to pay a fee or a part of a fee under
this section or may refund a fee or a part of a fee paid
under this section.”.

« (2) Le responsable de l’institution fédérale peut
dispenser en tout ou en partie la personne qui fait la
demande du versement des droits ou lui rembourser tout
ou partie du versement. ».

5. Clause 13, pages 5 and 6: 5. Article 13, pages 5 et 6 :

(a) On page 5, replace lines 31 to 36 with the following: a) À la page 5, remplacer les lignes 31 à 36 par ce qui suit :

“13 (1) Paragraphs 30(1)(b) and (c) of the Act are
repealed.”; and

« 13 (1) Les alinéas 30(1)b) et c) de la même loi sont
abrogés. »;

(b) on page 6, replace line 26 with the following: b) à la page 6, remplacer les lignes 23 et 24 par ce qui suit :

“Commissioner consulted him or her under subsection
36(1.1) or section”.

« dans le cas où ce dernier a été consulté en vertu du
paragraphe 36(1.1) ou de l’article 36.2. ».

6. Clause 14, page 7: Replace lines 6 to 8 with the following: 6. Article 14, page 7 : Remplacer les lignes 5 à 7 par ce qui
suit :

“Commissioner consults him or her under subsection 36(1.1)
or section 36.2.”.

« dans le cas où le Commissaire à l’information le consulte
en vertu du paragraphe 36(1.1) ou de l’article 36.2. ».

7. Clause 15, page 7: Add the following after line 10: 7. Article 15, page 7 : Ajouter, après la ligne 9, ce qui suit :

“(1.1)  For greater certainty, the Information Commissioner
may, during the investigation of any complaint under this
Part, consult the Privacy Commissioner and may, in the
course of the consultation, disclose to him or her personal
information.”.

« (1.1) Il est entendu que le Commissaire à l’information
peut, au cours des enquêtes qu’il mène en vertu de la
présente partie, consulter le Commissaire à la protection de
la vie privée et peut, dans le cadre de la consultation, lui
communiquer des renseignements personnels. ».

8. Clause 16, page 8: 8. Article 16, page 8 :

(a) Replace lines 25 and 26 with the following: a) Remplacer les lignes 26 et 27 par ce qui suit:

“on the fifth business day after the date of the report. « rendu le cinquième jour ouvrable suivant la date que
porte le compte rendu.

(6) An order under subsection (1) that is in effect may, for
the purpose of enforcement, be made an order of the

(6) Aux fins d’exécution, les ordonnances rendues en
vertu du paragraphe (1) qui sont en vigueur peuvent, selon
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Federal Court by following the usual practice and
procedure or by the Information Commissioner filing a
certified copy of the order in the Registry of the Court.”;
and

la procédure habituelle ou dès que le Commissaire à
l’information en dépose au greffe de la Cour fédérale une
copie certifiée conforme, être assimilées aux ordonnances
rendues par celle-ci. »;

(b) replace line 31 with the following: b) remplacer la ligne 31 par ce qui suit :

“the Information Commissioner shall consult the Privacy”. « du paragraphe 19(1), le Commissaire à l’information
doit ».

9. Clause 17, pages 10 and 11: 9. Article 17, pages 10 et 11 :

(a) On page 10, replace lines 4 to 12 with the following:

“recommendations that he or she makes to

(a) the complainant;

(b) the head of the government institution;

(c) any third party that was entitled under paragraph
35(2)(c) to make and that made representations to the
Commissioner in respect of the complaint; and

(d) the Privacy Commissioner, if he or she was entitled
under paragraph 35(2)(d) to make representations and
he or she made representations to the Commissioner in
respect of the complaint.

However, no report is to be”; and

a) À la page 10, remplacer les lignes 3 à 11 par ce qui suit :

« rend et de toute recommandation qu’il formule :

a) au plaignant;

b) au responsable de l’institution fédérale;

c) aux tiers qui pouvaient, en vertu de l’alinéa 35(2)c),
lui présenter des observations et qui lui en ont
présentées;

d) au Commissaire à la protection de la vie privée si
celui-ci pouvait, en vertu de l’alinéa 35(2)d), lui
présenter des observations et lui en a présentées.

Toutefois, le Commissaire à l’information ne peut »;

(b) on page 11, add the following after line 18: b) à la page 11, ajouter, après la ligne 19, ce qui suit :

“(5) For the purposes of this section, the head of the
government institution is deemed to have received the
report referred to in subsection (2) on the fifth business
day after the date of the report.”.

« (5) Pour l’application du présent article, le responsable
de l’institution fédérale est réputé avoir reçu le compte
rendu visé au paragraphe (2) le cinquième jour ouvrable
suivant la date que porte le compte rendu. ».

10. Clause 19, page 12: Replace lines 29 and 30 with the
following:

“on the fifth business day after the date of the report.”.

10. Article 19, pages 12 et 13 :

a) À la page 12, remplacer les lignes 27 et 28 par ce qui suit :

« rendu le cinquième jour ouvrable suivant la date que
porte le compte rendu. »;

b) à la page 13, remplacer la ligne 27 par ce qui suit :

« prévu à l’article 41, il signifie au responsable de
l’institution ».

11. Clause 22, page 14: Replace lines 26 to 38 with the
following:

11. Article 22, page 14 : Remplacer les lignes 23 à 34 par ce qui
suit :

“22 Section 46 of the Act is replaced by the following:”. « 22 L’article 46 de la même loi est remplacé par ce qui
suit : ».

12. New clause 30.2, page 17: Add the following after line 37: 12. Nouvel article 30.2, page 17 : Ajouter, après la ligne 36, ce
qui suit :

“30.2 Subsection 67.1(1) of the Act is amended by adding
the following after paragraph (b):

« 30.2 Le paragraphe 67.1(1) de la même loi est modifié
par adjonction, après l’alinéa b), de ce qui suit :

(b.1) use any code, moniker or contrived word or phrase
in a record in place of the name of any person,
corporation, entity, third party or organization;”.

b.1) utiliser tout code, surnom ou mot ou phrase fabriqué
dans un document au lieu du nom de toute personne,
société, entité, tiers ou organisation; ».
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13. Clause 34, page 19: Replace lines 5 to 7 with the following: 13. Article 34, page 19 : Remplacer les lignes 5 à 7 par ce qui
suit :

“11(1);”. « 11(1); ».

14. Clause 36, page 25: 14. Article 36, page 25 :

(a) Replace line 13 with the following: a) Remplacer la ligne 14 par ce qui suit :

“the publication may constitute a breach of parliament-”;
and

« pourrait porter atteinte au privilège parlementaire. »;

(b) replace lines 30 to 32 with the following:

“Speaker that a publication may constitute a breach of
parliamentary privilege or could compromise the security
of persons, infrastructure or goods is final for the purposes
of this Part, subject to the rules and orders of both Houses
of Parliament.”.

b) remplacer les lignes 27 à 29 par ce qui suit:

71.14 Pour l’application de la présente partie, est
définitive, sous réserve des règlements des deux chambres,
la décision du président du Sénat ou de la Chambre des
communes — ou celle de son délégué — portant que la
publication pourrait porter atteinte au privilège
parlementaire ou qu’elle ».

15. Clause 37, pages 28, 32, 34 and 37: 15. Article 37, pages 28, 32, 34 et 37 :

(a) On page 28, a) À la page 28 :

(i) replace lines 1 to 8 with the following: (i) remplacer les lignes 1 à 7 par ce qui suit :

“77 (1) Within 30 days after the end of each of the first
three quarters and within 60 days after the end of each
fourth quarter, a minister shall cause to be published in
electronic form the following information with respect
to any contract that is entered into during the quarter in
relation to the activities of the minister’s office that
result in expenses being incurred by the minister or by
any of his or her ministerial advisers or any member of
his or her ministerial staff if the value of the contract is
more than $10,000:”,

« 77 (1) Dans les trente jours suivant chacun des trois
premiers trimestres et dans les soixante jours suivant le
quatrième trimestre, le ministre fait publier sur support
électronique les renseignements ci-après concernant les
contrats d’une valeur de plus de 10 000 $ conclus en
lien avec des activités de son bureau qui entraînent des
dépenses engagées par lui, un de ses conseillers
ministériels ou un membre de son personnel
ministériel : »,

(ii) replace line 21 with the following: (ii) remplacer la ligne 20 par ce qui suit :

“so that its value exceeds $10,000, or within 60 days
after the end of that quarter if that quarter is the fourth
quarter, the minister shall cause”, and

« ter sa valeur totale à plus de 10 000 $ — ou dans les
soixante jours suivant ce trimestre, s’il s’agit du
quatrième trimestre —, le ministre fait pu- »,

(iii) replace line 27 with the following: (iii) remplacer les lignes 25 et 26 par ce qui suit :

“that its value is increased or decreased by more than
$10,000, or within 60 days after the end of that quarter
if that quarter is the fourth quarter, the minister shall”;

« tion de plus de 10 000 $ de la valeur d’un contrat visé
aux paragraphes (1) ou (2) a été apportée à celui-ci —
ou dans les soixante jours suivant ce trimestre, s’il
s’agit du quatrième trimestre —, le ministre fait publier
sur »;

(b) on page 32, replace line 24 with the following: b) à la page 32, remplacer la ligne 22 par ce qui suit :

“that its value is increased or decreased by more than
$10,000, or within 60 days”;

« tion de plus de 10 000 $ de la valeur d’un contrat visé
aux paragraphes (1) ou »;

(c) on page 34, c) à la page 34 :

(i) replace line 31 with the following: (i) remplacer la ligne 23 par ce qui suit :

“91 (1) Subject to subsection (1.1), the Information
Commissioner shall not exercise”, and

« 91 (1) Sous réserve du paragraphe (1.1), le
Commissaire à l’information ne peut exercer »,

(ii) add the following after line 36: (ii) ajouter, après la ligne 28, ce qui suit :
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“(1.1) The Information Commissioner shall review
annually the operation of this Part and include
comments and recommendations in relation to that
review in the report referred to in section 38.”; and

« (1.1) Il examine chaque année l’application de la
présente partie et inclut les commentaires et
recommandations concernant cet examen dans le
rapport visé à l’article 38. »;

(d) on page 37, add the following after line 29: d) à la page 37, ajouter, après la ligne 29, ce qui suit :

“99.1 A committee referred to in section 99 shall
undertake a review of this Act within one year after the
day on which this section comes into force and every five
years after the review is undertaken, and shall submit a
report on each review to the Senate, the House of
Commons or both Houses of Parliament, as the case may
be, including a statement of any changes the committee
would recommend.”.

« 99.1 Un comité visé à l’article 99 entreprend un examen
de la présente loi dans l’année qui suit la date d’entrée en
vigueur du présent article et par la suite tous les cinq ans,
et présente un rapport pour chaque examen au Sénat, à la
Chambre des communes ou aux deux chambres, selon le
cas, où seront consignées ses conclusions ainsi que ses
recommandations s’il y a lieu, quant aux modifications qui
seraient souhaitables. ».

16. Clause 38, pages 38, 40, 41 and 45 to 47: 16. Article 38, pages 38, 40, 41 et 45 à 47 :

(a) On page 38, replace line 21 with the following: a) À la page 38, remplacer la ligne 21 par ce qui suit :

“to 90.24.”; « ticles 90.02 à 90.24. »;

(b) on page 40, b) à la page 40 :

(i) replace line 33 with the following: (i) remplacer la ligne 29 par ce qui suit :

“which any incidental expenditure incurred by any
judge of”, and

« duquel des faux frais engagés par tout juge de la Cour
su- »,

(ii) replace lines 37 and 38 with the following: (ii) remplacer les lignes 33 et 34 par ce qui suit :

“(a) the total amount of the incidental expenditures
reimbursed;

« a) le montant total des faux frais remboursés;

(b) the number of judges to whom a reimbursement was
made;”;

b) le nombre de juges qui ont reçu un
remboursement; »;

(c) on page 41, c) à la page 41 :

(i) replace lines 1 to 3 with the following: (i) remplacer les lignes 1 et 2 par ce qui suit :

“(c) a detailed description of each class of incidental
expenditures reimbursed;

«  c) une description détaillée de chaque catégorie de
faux frais remboursés;

(d) the number of judges who received a reimbursement
for each class of incidental expenditures; and

d) le nombre de juges qui ont reçu un remboursement
pour chaque catégorie de faux frais;

(e) the applicable guidelines.”, e) les lignes directrices qui s’appliquent. »,

(ii) replace line 5 with the following: (ii) remplacer la ligne 5 par ce qui suit :

“which any travel or other expenses incurred by any
judge of”,

« par tout juge de la Cour suprême ou son époux ou
conjoint »,

(iii) replace lines 11 to 15 with the  following: (iii) remplacer les lignes 10 à 13 par ce qui suit :

“(a) the total amount of the expenses reimbursed; « a) le montant total des dépenses remboursées;

(b) the number of judges to whom a reimbursement was
made;

b) le nombre de juges qui ont reçu un remboursement;

(c) a detailed description of each class of
expenses reimbursed;

c) une description détaillée de chaque catégorie de
dépenses remboursées;

(d) the number of judges who received a reimbursement
for each class of expenses; and

d) le nombre de juges qui ont reçu un remboursement
pour chaque catégorie de dépenses;
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(e) the applicable guidelines.”, e) les lignes directrices qui s’appliquent. »,

(iv) replace line 18 with the following: (iv) remplacer la ligne 16 par ce qui suit :

“penses incurred by any judge of the Supreme Court are
re-”,

« frais engagés par tout juge de la Cour suprême ont
été »,

(v) replace lines 22 to 26 with the following: (v) remplacer les lignes 21 à 24 par ce qui suit :

“(a) the total amount of the expenses reimbursed; « a) le montant total des frais remboursés;

(b) the number of judges to whom a reimbursement was
made;

b) le nombre de juges qui ont reçu un remboursement;

(c) a detailed description of each class of expenses
reimbursed;

c) une description détaillée de chaque catégorie de frais
remboursés;

(d) the number of judges who received a reimbursement
for each class of expenses; and

d) le nombre de juges qui ont reçu un remboursement
pour chaque catégorie de dépenses;

(e) the applicable guidelines.”, e) les lignes directrices qui s’appliquent. »,

(vi) replace line 28 with the following: (vi) remplacer la ligne 27 par ce qui suit :

“which any travel or other expenses incurred by any
judge of”, and

« tout juge de la Cour suprême ont été remboursés au
titre »,

(vii) replace lines 33 to 37 with the following: (vii) remplacer les lignes 31 à 34 par ce qui suit :

“(a) the total amount of the expenses reimbursed; « a) le montant total des frais remboursés;

(b) the number of judges to whom a reimbursement was
made;

b) le nombre de juges qui ont reçu un remboursement;

(c) a detailed description of each class of expenses
reimbursed;

c) une description détaillée de chaque catégorie de frais
remboursés;

(d) a description of the meeting, conference or seminar,
its date, its location and the number of judges in
attendance; and

d) une description de la réunion, de la conférence ou du
colloque, la date et le lieu de l’événement et le nombre
de juges qui y ont participé;

(e) the applicable guidelines.”; e) les lignes directrices qui s’appliquent. »;

(d) on page 45, d) à la page 45 :

(i) replace line 27 with the following: (i) remplacer la ligne 25 par ce qui suit :

“which any incidental expenditures incurred by any
judge of a particular court is”, and

« duquel des faux frais engagés par tout juge d’une cour
donnée ont été rem- »,

(ii) replace lines 31 to 35 with the following: (ii) remplacer les lignes 29 à 32 par ce qui suit :

“(a) the name of the court; « a) le nom de la cour;

(b) the total amount of the incidental expenditures
reimbursed for that court;

b) le montant total des faux frais remboursés pour cette
cour;

(c) the number of judges to whom a reimbursement was
made;

c) le nombre de juges qui ont reçu un remboursement;

(d) a detailed description of each class of incidental
expenditures reimbursed;

d) une description détaillée de chaque catégorie de faux
frais remboursés;

(e) the number of judges who received a reimbursement
for each class of incidental expenditures; and

e) le nombre de juges qui ont reçu un remboursement
pour chaque catégorie de faux frais;

(f) the applicable guidelines.”; f) les lignes directrices qui s’appliquent. »;
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(e) on page 46, e) à la page 46 :

(i) replace line 2 with the following: (i) remplacer la ligne 3 par ce qui suit :

“which any travel or other expenses incurred by any
judge or”,

« par tout juge ou son époux ou conjoint de fait ont été
rem- »,

(ii) replace lines 7 to 11 with the following: (ii) remplacer les lignes 8 à 11 par ce qui suit :

“(a) the total amount of the expenses reimbursed; « a) le montant total des dépenses remboursées;

(b) the number of judges to whom a reimbursement was
made;

b) le nombre de juges qui ont reçu un remboursement;

(c) a detailed description of each class of expenses
reimbursed;

c) une description détaillée de chaque catégorie de
dépenses remboursées;

(d) the number of judges who received a reimbursement
for each class of expenses; and

d) le nombre de juges qui ont reçu un remboursement
pour chaque catégorie de dépenses;

(e) the applicable guidelines.”, e) les lignes directrices qui s’appliquent. »,

(iii) replace line 14 with the following: (iii) remplacer la ligne 14 par ce qui suit :

“curred by any judge of a particular court are
reimbursed under section 34 of the”,

« frais engagés par tout juge d’une cour donnée ont été
remboursés au titre de »,

(iv) replace lines 18 to 22 with the  following: (iv) remplacer les lignes 18 à 21 par ce qui suit :

“(a) the name of the court; « a) le nom de la cour;

(b) the total amount of the expenses reimbursed for that
court;

b) le montant total des frais remboursés pour cette cour;

(c) the number of judges to whom a reimbursement was
made;

c) le nombre de juges qui ont reçu un remboursement;

(d) a detailed description of each class of expenses
reimbursed;

d) une description détaillée de chaque catégorie de frais
remboursés;

(e) the number of judges who received a reimbursement
for each class of expenses; and

e) le nombre de juges qui ont reçu un remboursement
pour chaque catégorie de dépenses;

(f) the applicable guidelines.”, f) les lignes directrices qui s’appliquent. »,

(v) replace line 24 with the following: (v) remplacer la ligne 24 par ce qui suit :

“which any travel or other expenses incurred by any
judge of a particular court”, and

« tout juge d’une cour donnée ont été remboursés au
titre de l’article 41 de la »,

(vi) replace lines 29 to 33 with the  following: (vi) remplacer les lignes 28 à 31 par ce qui suit :

“(a) the name of the court; « a) le nom de la cour;

(b) the total amount of the expenses reimbursed for that
court;

b) le montant total des frais remboursés pour cette cour;

(c) the number of judges to whom a reimbursement was
made;

c) le nombre de juges qui ont reçu un remboursement;

(d) a detailed description of each class of expenses
reimbursed;

d) une description détaillée de chaque catégorie de frais
remboursés;

(e) a description of the meeting, conference or seminar,
its date, its location and the number of judges in
attendance; and

e) une description de la réunion, de la conférence ou du
colloque, la date et le lieu de l’événement et le nombre
de juges qui y ont participé;
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(f) the applicable guidelines.”; and f) les lignes directrices qui s’appliquent. »;

(f) on page 47, f) à la page 47 :

(i) replace lines 5 to 9 with the following: (i) remplacer les lignes 6 à 10 par ce qui suit :

“90.22 The Registrar, the Chief Administrator or the
Commissioner, as applicable, may, on an exceptional
basis, decline to cause to be published information or
any part of the information described in any of sections
90.03 to 90.09, 90.11 to 90.13 and 90.15 to 90.21 if they
determine that the publication, even in the aggregate,
could in-”, and

« 90.22 Le registraire, l’administrateur en chef ou le
commissaire, selon le cas, peut exceptionnellement
refuser de faire publier tout ou une partie des
renseignements visés à l’un ou l’autre des articles 90.03
à 90.09, 90.11 à 90.13 et 90.15 à 90.21 s’il conclut que
leur publication, même de façon globale, pourrait porter
at- »,

(ii) delete lines 30 to 34. (ii) supprimer les lignes 28 à 32.

17. Clause 41, page 49: Replace line 7 with the following: 17. Article 41, page 49 : Remplacer à la ligne 7 par ce qui suit :

“(a) paragraphs 5(1)(b) and (d) and subsection 5(3); « a) les alinéas 5(1)b) et d) et le paragraphe 5(3);

(a.1) section 7;”. a.1) l’article 7; ».

18. Clause 48, page 52: Replace lines 10 to 13 with the
following:

18. Article 48, page 52 : Remplacer les lignes 9 à 13 par ce qui
suit :

“missioner under subsection 36(1.1) or section 36.2 of the
Access to Information Act.”.

« tation par le Commissaire à l’information en vertu du
paragraphe 36(1.1) ou de l’article 36.2 de la Loi sur l’accès
à l’information. ».

19. Clause 53, page 54: Replace line 3 with the following: 19. Article 53, page 54 : Remplacer la ligne 4 par ce qui suit :

“tion Commissioner under subsection 36(1.1) or section 36.2
of the Access to In-”.

« vertu du paragraphe 36(1.1) ou de l’article 36.2 de la Loi
sur l’accès à l’information ».

20. Clause 63, page 60: Replace lines 19 to 21 with the
following:

20. Article 63, page 60 : Remplacer les lignes 18 à 20 par ce qui
suit :

“63 Sections 36 and 38 come into force on the first
anniversary of”.

« 63 Les articles 36 et 38 entrent en vigueur au premier
anni- ».

Your committee has also made certain observations, which are
appended to this report.

Votre comité a aussi fait certaines observations qui sont
annexées au présent rapport.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

SERGE JOYAL

Chair
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APPENDIX B ANNEXE B
(see page 4563) (voir page 4563)

Tuesday, April 30, 2019 Le mardi 30 avril 2019

The Standing Committee on Ethics and Conflict of Interest for
Senators has the honour to present its

Le Comité permanent sur l’éthique et les conflits d’intérêts des
sénateurs a l’honneur de présenter son

FIFTH REPORT CINQUIÈME RAPPORT

Your committee, which has taken into consideration the Senate
Ethics Officer’s Inquiry Report under the Ethics and Conflict of
Interest Code for Senators concerning Senator Lynn Beyak, dated
March 19, 2019, in accordance with section 49 of the Ethics and
Conflict of Interest Code for Senators, herewith presents its
report.

Votre comité, qui a examiné le Rapport d’enquête en vertu du
Code régissant l’éthique et les conflits d’intérêts des sénateurs
concernant la sénatrice Lynn Beyak, daté du 19 mars 2019, du
conseiller sénatorial en éthique conformément à l’article 49 du
Code régissant l’éthique et les conflits d’intérêts des sénateurs,
présente ici son rapport.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

La présidente,

A. RAYNELL ANDREYCHUK

Chair
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